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The Application of the Equivalence Theory in Translating

Ancient Prose of New Year’s Addresses
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In recent years, New Year’s addresses have been characterized by frequent golden phrases, which have attracted
much anticipation and attention. Among them, it is not difficult to find that quotations from ancient literature
begin to appear often in the New Year’s addresses. This reflects Chinese culture, but the ensuing problem is how
to further spread Chinese culture through foreign translation. In this paper, from the functional equivalence theory
of Naida, combined with the five major equivalence translation standards in Kohler’s equivalence theory, the

German translation of ancient prose in the New Year’s greetings is analyzed.
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Introduction

At the dawn of every New Year, the leaders of the country issue New Year’s addresses. Each New Year’s
message is highly anticipated and noticed, and the important ideas in the message are widely disseminated,
causing people to think and discuss them enthusiastically. They are usually released by national leaders through
radio and television stations and the Internet, usually in oral form. Therefore, the sentence structure is usually
not complex and is easy to understand. In terms of content, the main text basically follows the idea of
summarizing and reviewing the country’s major achievements in the previous year, briefly describing the
current domestic and international situation and policies, looking forward to the country’s future in the new
year, and expressing good wishes to the people. Therefore, the translation of New Year’s greetings needs to
consider many factors such as communication and culture, and through the theory of equivalence, it is hoped
that the message conveyed by the original text will be preserved to the greatest extent possible and the most
natural expression of the translated text will be obtained.

From the New Year’s addresses of President Xi Jinping in the past ten years, it can be found that the
frequency of quotations from ancient texts has increased significantly. The first key point that needs to be
explored about the translation of ancient prose is whether they are translatable or not. Austrian linguist M.
Wandruszka believes that literary works are untranslatable. In his opinion, not only the language itself is
untranslatable, but also beyond the language level. On this issue, Bassnett presents a different view. She argues
that a prerequisite for translation is to recognize that no translation can be completely equivalent. Translators
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can approach literary translation through the solution of “replacing constant information in the source phrase
with information from the target language’s cultural system”. This paper follows the idea that ancient proses
are translatable but clarifies that there will be a certain degree of lacking in the translation process.

Given the cultural elements inherent in ancient texts, translating them is not an easy task. Based on Nida’s
functional equivalence theory, this paper aims to analyze the embodiment of the equivalence effect in the text
by taking the German translation of the ancient prose in the New Year’s address as an example, in combination
with the five major equivalence translation criteria in Kohler’s equivalence theory.

Equivalence Theory in the Translation

Known as the “Father of Modern Translation Theory”, Naida, an American linguist, translator, and
translation theorist, formed his own translation theory with his translation of the Bible. “Functional
equivalence” is the central idea of Neda’s theory. “Functional equivalence” means that the two languages are
functionally equivalent, rather than being limited by rigid forms of expression. Functional equivalence theory is
supported by transformational generative grammar, emphasizing that the reader’s response is the criterion for
judging the translation, focusing on the social role of language symbols and the communicative function of
language.

Kobhler has also conducted in-depth research on equivalence, which he classified into five different types,
namely denotative, connotative, text-normative, pragmatic, and formal equivalence. Kohler’s theory of
equivalence is highly progressive compared to previous theories of equivalence; these equivalences greatly
broaden the scope of equivalence and consider extra-linguistic equivalence. Kohler’s theory of equivalence also
has shortcomings. On the one hand, there is no uniformity in the criteria for the division of equivalence, and on
the other hand, it is difficult to assign an element to a particular hierarchy of equivalence in certain cases. In
addition, the order of priority between the levels is not mentioned.

Overall, Naida explores equivalence issues focusing primarily on retaining content and effect equivalence
at the syntactic level, whereas Kohler’s theory of equivalence proceeds at the level of the language pair,
emphasizing the determination of the ultimate meaning of the text through stylistic and discursive analysis.

Analysis

This article collects ancient prose and its German translations from the New Year’s greetings of Chinese
state leaders for the years 2017-2023, from which the most compatible examples are selected and analyzed.
Considering the context of use, the excerpts are kept in context to the greatest extent possible to avoid bias in
understanding.

Denotative Equivalence

Example: “¥ o, HAEA . DK BRAI20174E, o 3L =506 4R 8+ Lk & EARE K
22, AESVNEFEA S . SHRECE . SHAEEE . NI E kL K ] .

Translation: “Man sagt, das Alte wird stets durch das Neue ersetzt. Die Welt &ndert sich t&lich und
stagniert nicht”. Im Jahr 2017 wird die Kommunistische Partei Chinas den 19. Parteitag einberufen. Wir sollen
uns auch im neuen Jahr fU den umfassenden Aufbau der Gesellschaft mit bescheidenem Wohlstand, die
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umfassende Vertiefung der Reformen, umfassende Rechtsstaatlichkeit und eine umfassende strenge
innerparteiliche Verwaltung bemthen.

Analysis: Denotative equivalence, which is the equivalence of the extra-linguistic aspects of the projected
language, is mainly aimed at the lexical level. “FriftAH#tE, HAZANA is a line from the Ming Dynasty’s Wang
Fuzhi’s ‘Shangshu Y-Taijia’. This expression basically means that new things and old things are constantly
changing and do not stop with time. “;#7” denotes something new, as opposed to “|H”, and the translations use
“das Neue” and “das Alte” respectively”. The verb “stagnieren” is used in the translation to indicate stagnation,
which is very appropriate.

Connotative Equivalence

Example: 2018%F & 4x1fi SiA) e+ JU RS #H T R A . i3k U RS 7 IRE R B4 5302 4
MEGFER. WEZE, BT Rt SR ERAZ IS, LA TEE, ABTRES, B
ANTHIED, BB SC ST AR

Translation: 2018 ist das Anfangsjahr fUr die umfassende Umsetzung des Geistes des 19. Parteitags der
Kommunistischen Partei Chinas. Auf dem 19. Parteitag wurde die sch&ne Planung fir die Entwicklung unseres
Landes in den kommenden 30 Jahren gestaltet. “Man sagt, Der Bau eines Hochhauses beginnt mit der Basis.”

Um die Planung zu verwirklichen, missen wir auf alle Fantasie und falschen Behauptungen verzichten. Im
Gegensatz dazu sollen wir alle Arbeiten schrittweise und sorgfdtig leisten.

Analysis: Connotative equivalence is also oriented primarily at the lexical level, indicating different ways
of expressing the same extra-linguistic object. The phrase “JL/Z2 &, #2T £ 1 is from Laozi, meaning that
a nine-tiered platform is built up from a basket of soil. “JL/Z 2 5 means “nine-tiered high platform”, but it is
not translated directly as “Neunstockige Plattform”, but as “der Bau eines Hochhauses”, and “4=” is not
translated as “Erde” but as “Basis”. This sentence is not specifically used to illustrate how the high platform
was built, but rather it is intended to emphasize the importance of the accumulation of little bits and pieces, so
the translation here is more appropriate than the direct translation by following the literal meaning of the words.

Text-normative Equivalence

Example: “%43) " JE T /318, KJER TFELERE! ~ 340778 N A LS G kB iaE . A 1 imiE
BB, & 2807 X us T TG AT 78 600 3 & HFRESS . SIRAF MR A RE, ASHEED
B, NRBEAH THEZHRMR, 2K, 22K (2018)

Translation: “Man sagt Nur wer sicher wohnt, kann Freude und Glitk haben.” Etwa 3,4 Millionen in
Armut lebende Menschen wurden zur Armutsiberwindung umgesiedelt und haben neue gemdtiliche
Wohnungen bekommen. Im Rahmen der Umgestaltung von Stadtvierteln, die baufdlige Behelfsbehausungen

aufweisen, wurde das Ziel des Baus von mehr als 6 Millionen Wohnungen frihzeitig erfdit. Nicht nur die
Branchen fir das Leben der Bevdkerung haben sich schneller entwickelt, sondern auch die Umwelt des Landes
hat sich schrittweise verbessert. Dadurch hat das Volk ein grd&res Gefthl der Teilhabe, des Glitks und der
Sicherheit erhalten.

Analysis: According to Katharina Reif3s theory of text types, texts can be broadly classified into
informational, expressive, and operational texts, in addition to composite texts, which are in between the three
and have the characteristics of multiple types. Different fragments in the New Year’s greeting address have
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different functions, conveying information as well as expressing emotions and appealing to the masses, so they
are composite texts and need to be analysed in context. Example 3 quotes a line from Du Fu’s My Cottage
Unroofed By Autumn Gales, which contains a wealth of emotion and favours the characteristics of an
expressive text. The literal meaning of this sentence is long when explained in simple words, and the translation
would be even longer if translated directly. For example, Xu Yuanchong’s translation goes like this: “Could I
get mansions covering ten thousand miles, I’d house all scholars poor and make them beam with smiles.” The
translation here is a good attempt, although there is a great deal of change and loss of fidelity to the content and
expression of emotion.

Pragmatic Equivalence

Example: A REF REMAARBTREIAI . BT ERESCINE), AN — 5P, $i4 2
LR RIA R . RATEFEWITIE. Feifa, REFEIG E 71RO, 80 RIS

Translation: Die grofartige Wiederauferstehung der chinesischen Nation kann auf keinen Fall einfach im
Handumdrehen oder nur durch Selbstlob oder Angeberei verwirklicht werden. Der Weg vor uns verlauft gewiss
nicht reibungslos und unser Ziel I&st sich keinesfalls in einigen Tagen erreichen. Wir missen unser
Bewusstsein sch&fen, vorzusorgen, auch in Sicherheit potenzieller Gefahren gewahr sein sowie unsere
strategische Besténdigkeit und Geduld bewahren. Man muss Grof&rtiges anvisieren und zugleich auf die

kleinsten Details achten.

Analysis: Pragmatic equivalence, i.e. recipient equivalence, focuses on translating for specific readers to
produce the same response as the original readers as much as possible. “Z{/ K1 LK in zhongyong refers
to the pursuit of the broad and the deep, while also working on the fine and the subtle. The translation is
basically the same structure as the original text, but the cleverness lies in the use of the modal verb “muss”,
which emphasizes the do’s and don’ts and enables the readers to comprehend it better.

Formal Equivalence
Example: BIRHIHE, A }QIGEEE. FRplA 1. LR R R, SRR R
AT, EREGRKHIH AR, B, (TN, SR, HOUMER. REEBRABILKES. FHK
FARES, WS, HIGET, BREPUE TR, #i— @il H AR AR I sE.
Translation: Nur ein harter Kampf schafft Wunder fir das China von morgen. Der alte Literat Su Shi hat

einst geschrieben:_“Die schwierigsten SchlUsselprobleme missen gel&t und die gréd3en Ziele angestrebt

werden.” Vor _uns liegen eine lange Reise und schwierige Aufgaben, doch solange wir beharrlich

voranschreiten, werden wir unser Ziel erreichen. Wir missen den Mut haben, Berge zu versetzen und in der

Uberzeugung, dass steter Tropfen den Stein héhlen kann, hart und standfest arbeiten. Solange wir diese lange
Reise einen Schritt nach dem anderen zuritklegen, k&wnen wir die grofen Ziele sicherlich in eine schéne

Realit& umwandeln.

Analysis: Formal equivalence is defined as the formal, aesthetic, and personal equivalence of the
translation and the original. Three points in this example are worth analyzing. The first sentence, “J0H: %= X 1
K %78 is immediately followed by the vernacular explanation, so the translation directly translates the
meaning and does not deal with it twice. The second sentence “B iz, 17NN ZE; FHEME, ML is a

distortion of the first ancient prose, but instead of translating it into two sentences, the translator puts “i 576"
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(eine lange Reise) and “ZEME” (schwierige Aufgaben) side by side to form a compound sentence, thus
making the meaning of the whole sentence in a more pertinent and natural way. This is a clever way of sorting
out the sequence and avoiding redundant repetition. The third sentence, “fiH: 5 A% T B, is a corruption of
AR B LAE T B, The word “LL” here is also treated with “solange” and ties the following sentence
together, making the translation smooth and coherent.

Conclusion

In summary, this paper analyzes German translations of ancient prose in New Years addresses, focusing
on the use of the five major equivalence translation criteria of Kohler’s equivalence theory in the text.

In the practical situation, it can be found that due to the language gap, Chinese works are prone to
problems in foreign translation. The difficulty of translation in this paper lies in the fact that translation of
ancient prose is a kind of “re-creation” process, in which one must fully understand the meaning of ancient
prose and organize other languages into sentences with the same meaning, thus inevitably losing the original
phonetics of ancient Chinese prose. Overall, Kohler’s Equivalence Theory can provide guidance for translation
practice, but as mentioned earlier, some shortcomings are unavoidable. The impassioned spirit behind the
translation of the poem, as in Example of text-normative equivalence, cannot be expressed in German. Given
the different historical and cultural contexts, German-speaking audiences were also unable to understand the
historical connotations behind this. Therefore, translation is a process that requires consideration of many
factors, whether it is a literal translation, a free translation, or the addition of paraphrases, all of which need to
be carefully considered based on understanding.
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